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A9l =34, Experiences refer both to a stream of past events and to the

various levels of subjective perceptions and interpretations of these events.

A4 9] 2B A £9] £QA. In contrast to mere observations, experiences are

characterized by the application of interpretative knowledge, i.e. a reservoir of
linguistic and performative codes, including leitmotifs, topoi, metaphors,

dichotomies and arguments.

; 7191y A AFAS LAashstE i 7IAIE AHE8E. They allow an individual or a

group to structure the constant influx of information generated by events and
actions. Structuring information is a basic precondition for generating,

formulating and communicating meaning.
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&3l sijAdst:= Aoltt. Hence, experiences oscillate between each individual's
perspective and collective narratives, making possible individual and
inter-subjective communication. Experiences, as expressed in concepts,

arguments or metaphors, allow meaningful orientation.
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Job= 710l ZHEAre] <o), In that way, experience as a basic paradigm in
historical analysis transcends not only the traditional schism between ‘real'
history, as visible in so-called hard facts and structures, and the way in which
past contemporaries dealt with their environment, but also bridges the apparent

gap between language and action.
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L Ao #=2% TQ. importance of language as a prime factor in the
structuring, articulation and communication of the individual's perception of his

political, socio-economic and cultural environment
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Towards a theory of experience: heuristic, methodological and epistemological

dimensions
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between speculatlve epistemology and philosophy of history on the one hand and
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the systematic research of empirical evidence of the past on the others
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Experience and language: uniqueness and reiteration
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AFY: primordial experiences of individuals
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which are unique and which cannot be repeated, secondly, reiterated experiences

shE 2olssln 1ge 7jele) A
which can be communicated between subjects, and thirdly, experiences which are

1.
generated ex post facto, i.e. through historical reflection
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oo A olsiE 1 AlstE]= A= TAL complex processes of how individually unique
experiences could be transformed into ‘common histories' by accumulation and
sedimentation, by the incorporation of external experiences into the structure of

individual, internal experiences and vice versa
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2 o]x4 ZA]. basic dichotomies such as 'above/ below', ‘external/internal’,
earlier/later
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53] T dolEs AR W9 g2 ME2E 2u] Fxe 8% 717]. When and
why do concepts, arguments, etc., ‘travel' between societies? When and why do
they become translatable, and where are the limits of these translation

processes?

fulo
oY,
Ho
)
=i}
rlo
ofm

“ = 01:3‘
Al BAlL BAA Wodo] BrsatAl: Aol E.

AAF] At
Britain, France, Germany, Spain, [talyolA] A}S-Z0] 7fj@o] ¥y ®HE W
8 Exbs} xl3lo] oA}

18

a4

o|2RE wobgol AThg ofshi, dlojatsti, Jldatsts ol Aolare Wik Aol 7

EAO] £ Qst F3lolaty AlZghDifferentiating the Sattelzeit: Models of semantic

transformation and translation

W ofya}, oojEAo] YHEA Ao|S oush]E 3L,
2 oixt, WOl Alel: AMAIO] gAML SiAlS Afdstsln wolo] Ade
oz mASP] gal Mze nvo) wge AR .

SO E
85009 oglg2s|d oujgo] ke WloA FrjHozm ofEA ttE olujg AL
AAEAIS WolE Zlo] £2. oS TAIF o2 YRiols Tusof s WA,

ugo] 7|2 oAl Hx| Eel SAA 0 By
%

oo A FAWA. ngAdY ofF WA -> A YAIA wAle FRIe GAe] Fu: A
2o AR, A8, Bobe Zdo] WAL 17999 ZeA > AEANEY Folst WsksHHA A



= L o7, French idées liberals 7j@2] 273} -> 7j@o] ol &g
718 &= o3gh uied fFxeo B4ePt dAsh: WAl 94139, B30, Atg

1]
ol
[ >
=2
o
N
r ©
roh
D)
Jo
M
1
1
i)
18
1)
2
£
1)
o

meps oY AER 1ok ARACL 59, AWl dRoR Hutg.

S} ojefelt 1820Wch AIMA WIN AHERClS AT sk, AR FRIAY

kS AL ol nt Afdo ALg3

Sl Qe maa Agzolo] ofgh 2EA 24l 99, 37 oldut xgFY| o]do

Rfola e B7hAl7|ed Feia

o] 18159 0|3 Ealgo] AbRxolS ulWA Golz ALSSIChL, 18208 Fad Aol
1 I

Edinburgh Review7}
olu]E A&. o]3 7]1£9 Court/Country, Whig/Tory and Jacobin/Loyalist o|2H<&

tiAlst7 ] AlAre.

Fa AHg5el /Adg Wworsoln ofF M gastUA 3HA

L AMT Ee) AsTA] B ofuat Jid ARIS Qlofsls, oulEA AU AT
L AT W ergel Altle] 248, AT B Mt Fi o

284 2 Auelx staere] Alold U @79 FHL W} Wa.
3ol olojst WA DM BYFS, Jpdel Yeleluel, gest FAAYet 59 of
2 7% $AH3IT Solrol L 3o FY <ol W vaY B 5.



